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Proposal

reduced clausal comparatives are NOT phrasal comparatives

case distinction matters even in English
similar patterns in German (phrasal analysis untenable)
analysis supported by a cross-Germanic study

languages with true phrasal comparatives behave
differently from English



Case distinction In
subject/object ambiguities

Type | ambiguities:

(4) | love you more than my brother.
SUBJECT READING: ‘I love you more than my brother loves you.’
OBJECT READING: ‘I love you more than | love my brother.’



German nominal pattern

(5) a.

Ich liebe dich mehr als mein Bruder.
| love-1sG you.AcC more than my.M.NOM brother
‘l love you more than my brother loves you.’

. Ich liebe dich mehr als meinen Bruder.

| love-1sG you.AcC more than my.M-AcC brother
‘l love you more than | love my brother.”

. Ilch lLiebe dich mehr als meine Schwester.

| love-1sG you.AcC more than my.F.NOM/ACC sister
‘l love you more than my sister.”



German pronominal pattern

(6) a. Ich liebe dich mehr als er.
| love-1sG you.AcC more than he.Nowm
‘l love you more than he loves you.’

b. Ich liebe dich mehr als ihn.
| love-1sG you.AcC more than he.Acc
‘l love you more than | love him.’

c. Ich liebe dich mehr als sie.
| love-1sG you.AcC more than she.NOM/ACC
‘l love you more than she loves you/than | love her.’



English pronominal pattern

(7) a.’l love you more than he.
‘I love you more than he loves you.’

b. | love you more than him.
‘l love you more than he loves you/than | love him.’

accusative case ambiguous - (7b)
accusative iIs the default case (cf. Schiutze 2001)






German feminine paradigm

(9) a. Ich habe eine groRere Frau als meine Mutter
| have a taller = woman than my-F.NOM/ACC mother
gesehen.
seen

‘l saw a taller woman than my mother.’

b. Ich habe eine groRere Frau als sie
| have a taller woman than she.Nom/AcC
gesehen.
seen
‘| saw a taller woman than she saw/than she is.’









English gender mismatch
patterns

(12) a. | saw a taller woman than my father.
‘l saw a taller woman than my father saw.’

b.’l saw a taller woman than he.
‘| saw a taller woman than he saw.’

c. ] saw a taller woman than him.
‘| saw a taller woman than he saw.’



German gender mismatch
patterns

(13) Ich habe eine gro6Rere Frau.. gesehen.
| have a taller woman seen
‘| saw a taller woman...’

a. als mein Vater c. als er
than my-m.NoM father than he.NOM
“than my father saw.’ “than he saw.’

b. *als meinen Vater d. *als ihn
than my-m.Acc father than he.Acc

#‘than my father is.” #than he Is.’






Type | constructions

degree element a verbal modifier — only one lexical predicate (love)

(14) a. LOVE (X,Y)
b. 3d3dLovE (X,y) & LOVE (X,d) & LOVE (W,z) & LoVvE (w,d) & (d > d')]

elliptical comparatives:

(15) a. 3d3adLovE (X,y) & LOVE (X,d) & LovE (w,y) & LOVE (w,d’) & (d > d')]
b. 3d3d[LovE (X,y) & LOVE (X,d) & LOVE (X,z) & LOVE (X,d) & (d > d')]



Type |l constructions

degree element an attribute within a nominal expression
— two predicates

(16) a. SEE (X,Y)
b. AX[WOMAN (X) & Fd(TALL (X,d))]

lexical readings vs. predicative readings:

(102 LD & o () & 3d Ot ) (8 2 )]

> BRI A ) & o









Syntax—prosody Interface

than-clause phonologically defective if copula not realised overtly

phrased together with the matrix clause

main stress normally falling on right edge of the IntP (English, German)
Selkirk (1984, 1986), Nespor and Vogel (1986), Truckenbrodt (1999)

non-elliptical subclause would constitute an IntP

elliptical structures: right edge elided

(22) {l saw a taller woman than her} cop [an x-tall woman].












Imperfect paradigm







Extraposition













Type | constructions

(30) a. Eg elska pig meira en  hann.
| love.1sG you.AcC more than he.NOM/ACC
‘l love you more than he loves you/than | love him.’

b. Eg elska pig meira en  hun.
| love.1sG you.AcC more than she.NOM
‘l love you more than she loves you.’

c. Eg elska pig meira en  hana.
| love.1sG you.AcC more than she.Acc
‘l love you more than | love her.’












Type | constructions

(33) a. Ik vind jou leuker dan Mark.
| find.1sG you.Acc better than Mark.NOM/ACC
‘l like you more than Mark.’

b. Ik vind jou leuker dan hij.
| find.1sG you.Acc better than he.NOM
‘l like you more than he likes you.’

c. Ik vind jou leuker dan hem.
| find.1sG you.AcC better than he.Acc
‘| like you more than | like him/*/?? than he likes you.’



Type Il constructions

(34) a. Ik zag een langere vrouw dan mijn moeder.
| saw a taller woman than my mother.NoM/ACC
‘| saw a taller woman than my mother saw/’ than my mother is.’

b. Ik zag een langere vrouw dan jij.
| saw a taller woman than you.NOM
‘| saw a taller woman than you saw/””” than you are.’

c. “?k zag een langere vrouw dan jou.
| saw a taller woman than you.Acc
‘| saw a taller woman than you are.’



Extraposition

(35) Ik heb nog nooit een langere vrouw geziehen
| have yet not a taller woman seen
‘l have never seen a taller woman...’

a.dan mijn moeder.
than my mother.NoM/ACC
“than my mother saw/than my mother is.’

b.dan |i]. C. *dan jou.
than you.NOM than you.Acc
“than you saw.’ “than you are.’






Type | constructions

(36) a. Ek ken Jjou beter as my broer.
| know you better than my brother.NoM/ACC
‘l know you better than my brother.’

b. EK ken Jjou beter as hy.
| know you better than he.NOM
‘l know you better than he knows you.’

c. Ek ken Jjou beter as hom.
| know you better than he.Acc
‘l know you better than | know him.’



Type Il constructions

(37) a. Ek het 'n langer vrou as Sy
| have.1lsé¢ a taller woman than she.NOM
‘l saw a taller woman than my mother saw.’

b. EK het ’n vrou langer as sy
| have.1lsG a woman taller than she.NoM
‘l saw a taller woman than my mother is.’

c. Ek het ’n langer vrou gesien as
| have.lsc a taller woman seen than
‘l saw a taller woman than my mother saw.’

gesien.
seen

gesien.
seen

Sy.
she.NOM












Type | constructions

(40) a. Jeg elsker deg mer enn min bror.
I love you.oBL more than my  brother.NoM/0OBL
‘l love you more than my brother.”

b. Jeg elsker ham mer enn du.
I love he.oBL more than you.NOM
‘l love him more than you love him.’

c. Jeg elsker ham mer enn deg.
I love he.oBL more than you.0BL
‘l love him more than you love him/than I love you.’



Type Il constructions

(41) a. Jeg sa en hgyere kvinne enn min mor.
| saw a taller woman than my mother.NOM/OBL
‘l saw a taller woman than my mother.’

b. Jeg sa en hgyere kvinne enn du.
| saw a taller woman than you.NOM
‘l saw a taller woman than you saw.’

c. Jeg sa en hgyere kvinne enn deg.
| saw a taller woman than you.o0BL
‘l saw a taller woman than you.’















Type Il constructions

(45) a. Jag sag en langre kvinna an min mor.
| saw a taller woman than my mother.NnoM/0BL
‘l saw a taller woman than my mother saw/than my mother is.’

b. Jag sag en langre kvinna an du.
| saw a taller woman than you.NOM
‘I saw a taller woman than you saw/than you are.’

c. Jag sag en langre kvinna &n dig.
| saw a taller woman than you.oBL
‘| saw a taller woman than you saw/than you are.’









Phrasal comparatives

initial question: English ambiguous patterns
reduced clauses or phrasal comparatives

e Germanic ambiguous patterns: reduced clauses (invariably)

generally: in Type Il constructions, lexical readings seem
to be more prominent

e languages with true phrasal comparatives (PPs instead of CPs)

Italian, Hungarian: both phrasal and clausal comparatives





















Conclusion

English reduced clausal comparatives compatible with a clausal analysis

case reassignment can be observed in other Germanic languages too
(e.g. German)

ambiguity in Germanic contingent upon several factors
case syncretism
default case
case reassignment
requirements on obligue case

true phrasal comparatives behave in a markedly different way
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